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El "Boletin de Lima" cumplio 25 anos
Peruvian Scientific Cultural Review-Wissenschaftlich-kulturelle Rundschau

Revista cientifica cultural

El "Boletin de Lima" es una revista

mensual, fundada el 31 de marzo

de 1979 por un amante de la natu-

raleza peruana, el geögrafo y cienti-

fico suizo Ferdinand Villiger Horath,

con el objetivo de difundir las singu-

laridades de la geografia de este

pais. Es hoy dia el vocero autorizado

para todas las ramas de las ciencias

naturales y sociales. Un centenar de

ediciones publicadas con un miliar

de trabajos inéditos, cuidadosamen-

te seleccionados, son testimonios

del esfuerzo conjunto de editores,

autores y lectores. La novedad del

material publicado, el prestigio de

sus autores y la calidad de su pre-

sentaciön, han cimentado el Camino

hacia el éxito. "Boletin de Lima"

llega hoy a las grandes bibliotecas

del mundo entera; sus autores han

recibido el reconocimiento tanto
nacional como internacional y mu-

chas primicias de la revista fueron

reeditadas, traducidas y difundidas

en diversas partes del mundo. Es la

revista cultural cientifica de consulta

obligada para estudiantes, profe-

sores, investigadores y publico en

general. Considerada por la prensa

europea como "The National Geo-

Portada Ediciön Especial

graphic Magazine" del Peru.

Con motivo de sus Bodas de Plata,

la Editorial El Pino E.I.R.L. publico

una ediciön especial titulada "Lima:

Arqueologia e Historia", un home-

naje ademâs, a los 470 anos de la

fundaciön de Lima. La presentaciôn

se hizo el 28 de febrero de 2005, en

el Salon Dorado de la Municipalidad

de Lima y la ceremonia fue presidi-

da por el Regidor Metropolitano Vir-

gilio Acuna. Comentaron el novedo-

so aporte a la investigaciôn de la

Metröpoli reconocidos personajes

como el arqueölogo Francisco Iriar-

te Brenner, el oceanölogo Roberto

Clarke, el historiador Santiago Antü-

nez de Mayolo y el arqueölogo Luis

Lumbreras, director del Institute

Nacional de Cultura.

Ferdinand Villiger Horath: naciô en

Zürich, Suiza. Es geögrafo de profe-

siön, graduado en la Universidad

Federal de Zürich. Llegö al Peru en

1968 enviado por el gobierno suizo

como profesor de geografia al Cole-

gio Pestalozzi. Primera lo hizo él y

luego su esposa, Annelies Mühlemann

y sus dos pequenos hijos.

"Desde que pisé esta tierra del sol

fui seducido por la magia y riqueza

del suelo, senti la necesidad de pro-

mover las maravillas de la geografia

peruana dentro y fuera del pais, di-

vulgando los estudios, las investiga-

ciones que se realizan en el campo
de las ciencias naturales -flora, fauna,

minérales, recursos energéticos-

y sociales -el hombre con su entor-

no pasado, présente y futuro-" dice

el profesor Villiger cuando funda-

menta su elecciön por el Peru.

Como geögrafo buscaba ansiosa-

mente todas las fuentes para conse-

guir las informaciones sobre la rea-

lidad geogrâfica del pais. Se dirigiö

a las universidades donde encontre

investigadores que guardaban en

sus cajones valiosos trabajos, resul-

tados de investigaciones de campo.

Viendo el valor, la novedad y la

importance del material, buscà la forma

de divulgarlos, promoverlos

como un noticiero peruanistico y asi

facilitar la ensenanza de la geografia

peruana y enamorar a los

estudiantes con las maravillas geografi-

cas que présenta el Peru.

En 1982 llega a la Universidad

Nacional Mayor de San Marcos como

docente de su especialidad. Alii logrö

desarrollar el concepto actualizado

de la Geografia Moderna, como una

ciencia que rescata los descubri-

mientos tanto del area de las ciencias

naturales como sociales o hu-

manas, para asi comprender, evaluar

y pronosticar el funcionamiento y el

desarrollo de un paisaje geogréfico.

"Lograremos un desarrollo armonio-

so y sostenido de los paisajes perua-

nos, combinando lo que Dios nos ha

dado con lo que el hombre inventa o

adecua", afirmaba en sus dases.

En 1987 la Asamblea Nacional de

Rectores lo condecora con la Orden

de Ecuador; en 1988 la Municipalidad

Metropolitana de Lima lo distingue

por su valiosa labor en el estu-

dio y conservaciön del medio am-

biente; en 2001 el Présidente de la

Repùblica lo recibe en audiencia pri-

vada, reconociendo sus estudios del

Peru; en el mismo ano, el Colegio de

Periodistas lo condecora con el gra-

do de Periodista Cientifico y en el

présente ano, el Présidente del Con-

sejo de la Medalla de Honor del

Congreso de la Repùblica del Peru le

entregö un Diploma de Felicitaciön

por cumplir 25 anos de reconocida y

El Dr. Antero Flores-Araoz,

Présidente del Consejo de la

Medalla de Honor,

entrega el Diploma de

Felicitaciön a la publicaciôn
"Boletin de Lima" a su

Director, Fernando Villiger

fructifère labor en la promocion del

conocimiento y la difusiön de los

mejores estudios sobre humanida-

des y antropologia y, en especial, el

paisaje y la ecologia del Peru.

Annelies Mühlemann (1944-1994)

naciö en Lauterbrunnen-Suiza- y

llegö a Peru en 1969 para desempe-

narse como docente de primer gra-
do en el Colegio Suizo de Lima. Fue

cofundadora del Boletin de Lima;

durante una década asumiô la tarea

editorial en toda su dimension y

compartiö la inmensa satisfacciàn

de cada numéro impreso, de cada

ejemplar salido de las prensas. Pro-

fesora y artista, refundiô su vida en

una sola tarea: ensenar y transmitir.

Desde esta redacciön, felicitamos al

Sr. Fernando Villiger, por tantos anos

de generosidad, estudiando y tra-

bajando para engrandecer su patria

de adopciôn. Como cierre de esta

nota, sus propias palabras:

"Seriedad, inteligencia creativa y ti-

no es mi propuesta para lograr el

cambio que el pais reclama. Quiero

promover y retroalimentar la cultura,

la ciencia y la tecnologia peruana

para el pais que me acogiô, me

acoge y me acogeré hasta lograr el

objetivo".

boletindelima_pe@peru.com
www.boletindelima.com

BOLETIN DE LIMA

PANORAMA SUIZO N* 5 / NORTE • OCTUBRE 2005 SUEN S 1



NOTICIAS REGIONALES

MÉXICO-DISTRITO FEDERAL

1291-1° de agosto- 2005
A 714 anos de la Fundaciôn de la Confederaciôn Helvética
Este articulo que presentamos a

los lectores de Panorama Suizo de

América Latina es un reconoci-

miento a la lucha que sostuvieron

las regiones de los Alpes en medio

de hambrunas derivadas de las

guerras de expansion europeas,

epidemias y carencias materiales,

para llevar a cabo la fundaciôn de

la Confederaciôn Helvética el 1°

de agosto de 1291, con el propôsi-

to de hacerse valer como naciôn

independiente, bajo el concepto
de igualdad de derechos que lla-

mamos Democracia.

Las dificiles circunstancias men-

cionadas afectaban a todos los

paises, pero en el caso de los sui-

zos se agregaba otra particulari-
dad, la de ser una pequena region
situada en el centra de Europa, ro-

deada de poderosos estados que
le imponian vasallaje y domina-

ban su vida econômica, politica y

social.

Cansados de esta tiranla es que
decidieron terminar con el abuso

extranjero y un espiritu de lucha,

unido a sus anhelos de libertad,
los fortaleciô para lograr sus pro-

yectos de independencia y paz.

Después, nunca mâs volvieron a

combatir contra nadie, enarbolan-

do la bandera de la neutralidad

que los caracteriza.

Hoy, a 714 anos de este histôrico

evento que nos dio Patria y Libertad,

todos los suizos celebramos

un aniversario mâs de esa nueva

vida que nos dejaron aquellos pa-
triotas de 1291.

En Mexico, Distrito Federal, nos

reunimos 350 personas en el jardin

del Club Suizo. Los asistentes

comenzaron a llegar al filo de las

doce del mediodia. La mayorfa

vestla atuendo suizos o portaban

algôn distintivo "suizitud" en rojo

en bianco. Ocuparon sus lugares y
disfrutaron de las ricas salchichas,

ensalada de papas, polenta, deli-

ciosos pasteles, pan rùstico y que-
so. Esta comida no podla tener

conocido restaurante de la ciudad

de México. La variedad y delicia

de los panes que prépara Martin,

se han convertido en un atractivo

de nuestra fiesta suiza.

Heidi Mooser, nacida en DF en los

anos '60, de padres suizos, casada

con un mexicano que se dedica a

la venta de productos comestibles

de importaciôn suiza y venta de

galletas tradicionales elaboradas

por ella misma.

Irene Zurbrügg, hija de suizo, nacida

en México en los anos '60,

représentante de los productos Du-

let, lactosupio deshidratado, mul-

tivitamlnico, producta suizo 100%

Hans Zurbrügg, su esposa Jacqueline y su nieta con el Sr. Embaja-
dor Gian Federico Pedotti y su esposa Mary

mejor companla que el buen vino

bianco del Canton de Wallis, cor-

tesla del Sr. Embajador Gian Federico

Pedotti. Asimismo se escuchô

la alegre mûsica de acordeôn,

flauta y marimba -instrumenta de

tradiciôn mexicana-.Como atractivo

especial se realizô la competence

de corte de troncos, conoci-

da como "Holzsegel", la rifa con

50 regalos donados por empresas
suizas de México y también se

realizô la tradicional tombola de

las Damas Suizas, cuyas ganan-
cias se destinan a obras altruistas.

La concurrencia estuvo integrada

por ciudadanos suizos y amigos
mexicanos. Pudimos platicar con

algunos asistentes y conocer sus

historias y ocupaciones:

Marcos des Mueles, nacido en Ro-

paz (Vaud-Suiza), de 42 anos. Lle-

gô como empleado de un Banco

Suizo y lleva 8 anos radicado en

México. Las oportunidades y la ca-

lidad de vida lo convencieron, ra-

zôn por la cual decidiô establecer-

se por su cuenta como fabricante

de ropa sport "Swisport".
Martin Niederberger, de Stans -

Suiza-, de 38 anos. Estudiô paste-
leria en Lucerna. En 1997, deseo-

so de aprender espanol, se trasla-

dô a México. Fue contratado de

inmediato para trabajar en un re- Amada D. de Schoch, Jean Jacques Amsler y Jean Schoch.

natural.

Peter Haefeli, nacido en Solothum

-Suiza-, de 65 anos. Llegô a México

contratado por el Hotel Princess

de Acapulco, en 1975. Primera

se ocupô como chef ejecutivo
internacional y en 1993, instalô el

restaurante Grotto Ticino en la Zona

Rosa del DF.

Andreas Bosshard comenzô la

elaboraciôn de carnes frias en

1980, fundando en 1985 la Empa-

cadora Bernina S.A. de C. V. que
cuenta con mâs de 80 productos

diferentes, entre ellos, las salchichas

présentes en la fiesta.

Alicia Scherer de Giménez, nacida

en Meggen, en el Lago de Cuatro

Cantones -Suiza-, Llegô en 1953 a

visitar a su abuelita y se quedô. Se

présenté con litografias de paisajes

suizos en tinta china que hace su

esposo Juan Antonio Giménez; con

la venta de las mismas ayuda a la

Sociedad Suiza de Socorros, A. C.

Y no faltö el incansable Hans

Zurbrügg, ingéniera textil que llegô a

México en 1958 y trabajô durante

41 anos en importantes empresas
de la industria textil. Participa
ademâs en distintas tareas sociales

y altruistas, en el Colegio Suizo

de México, La Sociedad Suiza de

Socorros, A. C. y el Club Suizo. Sus

tareas se han incrementado a par-
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tir de su jubilaciôn en el 2000. A

Hans y sus "amigos-colaborado-
res" como él les llama, entre los

que se encuentran los empleados

del Club, le debemos la organiza-

ciôn de este festejo.

Estos son algunos ejemplos de los

ciudadanos suizos que habitan en

México, Distrito Federal, y que con

su trabajo y altruismo contribuyen
al buen prestigio de Suiza en el

extranjero.
La fiesta terminé con el Acto Official

en el que hizo uso de la palabra

el Sr. Embajador Gian Federico

Pedotti, quien finalizô su mensaje

diciendo:

"La celebraciôn del 1° de agosto

en el extranjero nos brinda cada

ano la posibilidad de encontrar-

nos entre suizos, en esta inmensa

capital de México City, y juntarnos

en una atmösfera familiar, para

compartirla durante un dîa entre

generaciones venidas de Suiza y

generaciones de jövenes suizos

nacidos aqul. Y este me parece

que es uno de los aspectos mâs

importantes de esta celebraciôn;

es decir, el hecho de despertar, re-

vivir y transmitir las tradiciones

que tanto contribuyen a forjar
nuestra misma identidad. En un

mundo que cada vez se vuelve

mâs globalizado en todos los sen-

tidos y aspectos, no hay que olvi-

darse de sus propias raices, para

que eso sirva para ubicarse mejor

en este nuevo entorno tan com-

plejo y a salvaguardar la variedad

contra la monotonia, la creativi-

dad contra la falta de inventa y a

fortalecer la conciencia de que

con nuestros valores, cualidades y

tradiciones mejor podremos con-

tribuir a rendirle al mundo esa ca-

ra humana que parece ocultarnos

en estos tiempos".

Después escuchamos el mensaje

del Présidente de la Confedera-

ciôn Helvética para los suizos en

el extranjero. Expresô que "...la

Patria no se opone a la apertura al

mundo exterior... La Quinta Suiza

esta hoy compuesta por mâs de

600 mil suizos radicados en el

extranjero y que hoy contribuyen a

la reputaciôn de nuestra Naciôn,

mâs alla de sus fronteras, con plena

conciencia de la alegria y el or-

gullo de ser suizos".

Se escucharon seguidamente, las

campanas de Attiswil, del Canton

de Berna, y el Himno Suizo que hizo

latir los corazön nostâlgicos

por la lejania de la Patria. Final-

mente, se escuchô el Himno de

México, nuestro câlido pais anfi-

triôn.

(Desde esta redacciôn, agradece-

mos a la Sra. Amada Dominguez

de Schoch quien gentilmente ha

entrevistado a los participantes del

evento y nos ha enviado el texto y
las fotos que lo ilustran)

PERU-LIMA

Cuatro dias blanquirojos

Los colores bianco y rojo estuvieron

omniprésentes en Lima a fines de

julio. Para celebrar su Fiesta Nacio-

nal -28 y 29 de julio-, los peruanos
decoraron las casas y las plazas pü-

blicas con miles de banderas.

La colonia suiza, en cambio, se reu-

niô el 30 de julio bajo un toldo rojo

con una gran cruz blanca, en el jar-
din de la residencia del Embajador.

Unas 300 personas asistieron este

ano a la recepciôn organizada por
la Embajada, la Câmara de Comer-

cio Suiza en el Peril, la Asociaciön

Winkelried y el Club Suizo, con el

apoyo de una gran cantidad de em-

presas Suizas.

En la noche del 1° de agosto, el

Club Suizo invito a la colonia entera

a su tradicional fogata, una gran
atracciön tanto para los ninos con

sus farolitos como para los adultos

que esperaron pacientemente su

Bratwurst.

(Informaciön enviada por el Sr.

Martin Matter, Primer Secretario

de la Embajada de Suiza en Lima-

Perü).

Miisica suiza con acordeôn.
Acordeonistas Sra. Martha Huber y Sr. Alberto Calvet

iEstä extranando Productos Suizos en su cocina?

tQuiere aprovechar de nuestra experiencia de 40 anos?

bamix
La varilla Mezcladora Mâgica esta cerca de Usted!

bamix: un producto de alta
calidad Suiza, hecho
100% en Suiza, promo-
cionado y distribuido
universalmente

bamix: la mejor varilla
mezcladora es:

3 multifacética: remueve, bate,
mezcla, tritura, ralla, esponja,
muele, y mucho mâs.

D sencilla, manejable y liviana
r> lavado en segundos
D moderna
2 trabaja sin vibraciones y ruido

Por favor llame a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.

OChile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92

^Ecuador: Noemi Argüello, Quito, Tel.: (02) 532 840

OMéxico: Gloe de México, Ciudad de México, Tel.: (05)564 54 89

Z> En algunos paises se busca représentante.
(en el sector de venta directs como ferias, reunion en casas, TV)

Por favor, visftenos en Internet: http:/www.bamix.com
bamix of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza

Tel.: +41 71 634 6180 • Fax: +41 71 634 6181
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ECUADOR- QUITO COLOMBIA

SWISS CUP 2005:
Calzado Pony se Neva la copa

El llamado del trôpico

Grupo de indigenas de la selva ecuatoriana (Joseph, sin sombrero,

sentado con un amigo)

Calzado Pony, ganador SWISS CUP 2002-2003-2005

A raiz de una idea de Markus

Stoeckli y el Club Suizo de Quito,

se creö en el ano 2000 el torneo
de fütbol SWISS CUP que desde

entonces se realizö 6 veces en las

instalaciones del Colegio Alemân

de Quito en Cumbayâ.

Este torneo tiene la particularidad
de jugar todos los partidos durante

un solo fin de semana o un solo

dia, es decir, los partidos de

grupo (todos contra todos) y los

finales con eliminacion simple. A

pesar de que los encuentros duran

solamente 17 a 25 minutos, en el

torneo se pone a prueba la condition

fîsica de todos los jugadores

ya que los finalistas, Megan a jugar
hasta dos horas en total. La cate-

goria principal es "adultos", pero
en algunas de las 6 ediciones de

la SWISS CUP, también participa-

ron equipos de ninos, lo que siem-

pre fue la atracciön del torneo.
Los primeras equipos han ganado
bonitos premios y un trofeo. Ade-

mâs, desde Suiza, el Sr. Josef

Stoeckli ha donado el "trofeo
ambulante", la COPA SUIZA (SWISS

CUP). Ano tras ano, el trofeo ha

quedado con el equipo ganador y

fue devuelto antes del nuevo

torneo. El reglamento establece que
el primer equipo que gane très

veces el torneo, podra quedarse con

la Copa Suiza para siempre.
El primer campeonato, en el ano

2000, el ganador fue el equipo del

Colegio Alemân. Los siguientes

torneos fueron una disputa entre

Unitex (2001 y 2004) y Calzado

Pony (2002 y 2003), enfrentados

en todas las finales.

El torneo 2005 comenzö con dos

equipos que tenian la posibilidad
de ganar por tercera vez. Unitex

ganô la mayoria de los partidos

con facilidad. Salchichôn y Quifa-

tex llegaron a la final por el 3° y 4°

puesto. Quifatex venciô por pénales

al equipo joven del torneo.

En la final, una vez mâs se enfren-

taron los equipos estrellas: Unitex

y Calzado Pony. Fue el mejor par-
tido de todo el campeonato y am-

bos equipos merecian la victoria.

Finalmente, a menos de dos minutos

del silbato final, en un râpido

contragolpe, el Calzado Pony mar-
cö el ûnico gol, la diferencia que
le permitiô llevarse la COPA SUIZA,

para siempre, a casa.

A Calzado Pony jFelicitaciones

por el triunfo!

(Informe de Markus Stoeckli, or-

ganizador SWISS CUP)

En el ano 1925 Joseph Gaspar

Eberhard Frei, a la edad de 24

anos, decidiô dejar Luzern -Suiza-

su ciudad natal, atendiendo al

llamado de un continente descono-

cido y diferente: América del Sur.

Su primer contacto fue Venezuela,

donde trabajô con una compania

petrolera. Conocedor de siete

idiomas, pudo desempenar varios

cargos, pero su mayor deseo era

conocer la selva. Asi fue como em-

pezo a viajar por los llanos de

Venezuela; recorriô varios paises y

llego a Colombia, donde se radicö

definitivamente. En Ibagué (Toli-

ma) conociô a su esposa, hija de

colombiano y de inglesa, con

quien tuvo dos hijas. Finalmente,

se radicö en Bogota, pero su fami-

lia no logrô silenciar el llamado de

la selva.

Continué sus viajes por los Llanos

Orientales de Colombia para lue-

go visitar tribus indigenas en las

selvas del Orinoco y Amazonas en

Colombia, Ecuador, Peril y Brasil.

También las cordilleras orientales,

cerros aislados, serranias y cadenas

de montaiïas en la Amazonia

Colombiana. Durante su estadia

con los indigenas aprendiö sus

lenguas.

Como boténico, durante cuarenta

anos de viaje, acumulô information

botânica y medicinal, a tra-
vés de la colecciôn de incontable

cantidad de muestras de plantas y

suelos, productos forestales,
mediana indigena y preparaciôn de

medicamentos. Igualmente una

gran variedad de materias primas,

para companias de productos qui-

micos, laboratorios e instituciones

cientificas.

Con su filmadora a cuestas, realizö

varios documentales sobre la Ori-

noquia y el Amazonas, que fueron

exhibidos en las Embajadas de Suiza,

asi como en el Club Suizo y

otros escenarios, despertando gran
interés en el publico asistente.

Este buscador de la libertad, a la

que parece haber encontrado en

la selva, con los indigenas, falleciö

a los 82 anos. Las edad fue lo ùnico

que doblegô su espiritu
aventurera, impidiéndole continuar sus

viajes, esenciales al principal mo-

tivo de su existencia: la selva.

Flistoria enviada por su hija, Luisa

Fernanda Eberhard.

Ültimo Plazo Recepciôn de Colaboraciones

para el N° 1/2006
30 de diciembre de 2005
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